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(1) bi dasxal iyan xiged baracixajai.
| have finished my homework.

+ — 1

He/She has lived in Huhhot for 5 years.

(2) tere hohehota dii tabun jil amiduraju baina.

| have seen the movie for four times.

(3) bi ene kino yi nigente dorbe udaga Ujecixejei.

(4) bi begejing du xtrc¢u 6ngeregsen yum.
| have been to Beijing.

(5) tede anggi yin ger i Ceberlecixegsen.
They have cleaned the classroom.

(6) bide boton 6dor afjil xicixebe.
We have worked all the day.

(7) stixe ¢onxo yi xagalCixaba.
Suhe has broken the window.

(8) bi ende dologan jil bagsilaju baina.
| have taught taught here for 7years.

Gowa has learned 1000 words so far.

(9) gowa odo boltala 1000 Ustig cegejileged baina.

— + 1l

(10) tere sayixan dagulagad baracixajai.
He/she has just sung.

+ + |

We have already had class.

(11) bide nigente xiciyel iyen orogad dagusxagCixagsan.

+ + |
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